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ПОРИЦАНИЕ В ДИАЛОГИЧЕСКОМ ДИСКУРСЕ
Порицание представляет собой отрицательную оценку действий партнера, нанесших в той или иной форме вред говорящему или третьему лицу. Это  реактивный эмотивно-оценочный речевой акт, способный каузировать состояние эмоционального дискомфорта у собеседника. Планируемый перлокутивный эффект высказываний порицания заключается в признании адресатом своей вины или ответственности за наступление отрицательно оцениваемого положения дел и изменении его поведения в лучшую сторону, например: - Warum bist du fort, ohne eine Nachricht zu hinterlassen? Ich darf dich daran erinnern, dass du immer noch mit mir verheiratet bist, Simone. –Ich weiß, Carsten (Uhl).  Такое признание правомерности порицания равнозначно извинению, которое в подобных случаях обязательно подразумевается: Ich weiß, Carsten = Ich weiß, Carsten, dass ich mich falsch verhalten habe, und bitte mich zu entschuldigen. 

Реплика-ответ на порицание всегда выражает согласие адресата с содержанием порицания, извинение, стремление разрядить напряжение шуткой, если порицание носит характер дружеского укора, сделано в мягкой форме: - Wenn du wieder ganz auf den Beinen bist, wollen wir uns nämlich über den Fall genauer unterhalten.<...> Tut eine anständige Braut so etwas? – Nein William (Konsalik). Иная форма реакции в такой ситуации противоречила бы речевым конвенциям и представляла бы собой открытый конфликт.

Раскаяние за необдуманность своих действий, приведшей к плачевному результату и нанесшей ущерб говорящему или третьему лицу, тоже является имплицитным признанием вины и просьбой о прощении, как, например, в следующем речевом фрагменте, где адресат порицается за подстрекательство к опасным действиям по отношению к офицерам СС: - Halten Sie den Mund! Sie haben Ihrem Freund einen schlechten Dienst erwiesen! Wenn das Theater wenigstens einen Sinn gehabt hätte! <...> Was haben Sie sich bloß dabei gedacht? – Mir ist das alles erst hinterher eingefallen (Noll). Адресат признает вину и объясняет свое поведение спонтанной реакцией на несправедливость, понимая, что состояние его внутреннего мира никак не является оправданием его, солдата немецкой армии, действий.

Признавая справедливость порицания, адресат может указывать на эксклюзивность ситуации, в которой происходит отрицательно оцениваемое действие, что объясняет причины решимости адресата его совершить, но, разумеется, не снимает с него вину: - Aber Sepp! So kann man nicht reden! – Ich rede nur zu dir so (Noll) - адресат порицания подчеркивает свое доверие к говорящему как к близкому другу, в присутствии которого он позволяет себе быть самим собой и высказывать одолевающие его сомнения,  не одобряемые окружающими :мысли.
Признание себя ответственным за осуждаемые действия, раскаяние может вообще не эксплицироваться и выражаться молчанием: Ich sehe dich zum erstenmal so, wie du wirklich bist; Simone. Du hast keinen Funken Mutterliebe für das arme Geschöpf in dir. Es ist dir ganz egal, was aus dem Kind wird <...>. Simone schwieg. Das ist das Ende unserer Liebe, dachte sie (Uhl). Молчание в контексте конфликта соответствует позиции смирения, признания справедливости порицания, отсутствии протеста против упрека, обвинения. Оно рассматривается как симптом внутреннего кризиса: адресат в приведенном речевом фрагменте испытывает чувство одиночества, страха потерять любимого человека и осознает при этом всю тяжесть совершенного – порицаемая героиня оставила когда-то своего новорожденного ребенка и много лет гнала от себя мысли  о нем, наслаждаясь своей свободой.

Несмотря не естественность и ожидаемость реакции на порицание в виде признания своей вины, она встречается довольно редко. Значительно чаще адресат порицания использует возможность противоположной реакции – протест против порицания, непризнание своей вины, оспаривание оценки произошедшего, одним словом, стремление «спасти лицо», и это может быть сделано как в рациональной, так и в аффективной форме: - Gitti? Fort! Verschwunden! Und du bist schuld daran! – Erlaube mal, wieso? Schließlich ist deine Schwester alt genug, um zu wissen, was sie tut (Konsalik)
Почему протест против порицания встречается чаще? Вопрос непростой, ответ на него следует, вероятно, искать в психологии личности, которой свойственна завышенная положительная оценка собственного «Я». Любая отрицательная оценка положения дел, касающегося адресата, является наступлением на его чувство собственного достоинства. Не каждому под силу спокойно и смиренно принять эту оценку. Скорее к ней относятся как к вмешательству, хоронящему уверенность адресата порицания в себе, парализующему его жизненный взлет. Сильные личности, не знающие или не признающие за собой вины, меняют тактику  и пытаются повергнуть самого порицающего. Так рождается конфликт, который часто от взаимных обид и упреков переходит к взаимным оскорблениям, откровенной агрессии. 
Реакция-протест может быть направлена не только против иллокуции инициативного высказывания – намерения дать отрицательную оценку действиям адресата, но и против пропозиционального содержания, то есть против самих квалификативных суждений говорящего.

Реагируя на иллокутивную часть – на неодобрение, осуждение поведения или действий адресата, - последний выражает негодования по поводу самого факта порицания: - Kaum kann der Zische wieder den Mund aufmachen, da quatscht er dämlich. So was! – Ich lass mir diese Beleidigung nicht mehr gefallen! (Noll) - упрек в демагогических рассуждениях о долге немецкого солдата и его преданности фюреру воспринимается адресатом как оскорбление его лучших чувств и побуждений и вызывает бурный протест и угрозу наказать обидчиков.

Распространенной формой протеста против интенции порицания является отказ обсуждать положение дел с кем бы то ни было, считая порицание вмешательством в личную жизнь и дела адресата:  - <...> Wie kannsz du nur einen solchen Haderlumpen ins Haus holen? – Das ist allein meine Sach! (Schlesinger)

Наконец, реакцией на иллокуцию может быть выражение неуместности либо самого порицания (- Benehmt euch! – Quatsch doch nicht, Mensch, hier so`n Zimt machen wegen der Slowakischen! (Noll)), либо неуместности притязаний говорящего на компетенцию оценки и порицания, своего рода «одергивание»: - Eine Pizza ist doch keine Kassette! Das weiß doch jedes Kind! – Sei nicht so naseweis, mein Fräulein! (Hauptmann)

В реакции-несогласии с содержанием пропозициональной части инициативного порицания адресат протестует против событийного факта или его толкования, тем самым утверждая свою невиновность:- Bist nur wegen eines Busserls heraufgekommen? Das hättest du auch gestern abend haben können. Da hab ich vergeblich auf dich gewartet. Hast wohl wieder in der „Alpenrose“ gehockt und mit anderen geschmust? – Jetzt tust du mir aber bitter Unrecht, Anneli. Hab` ich`s dir net oft genug bewiesen, wie gern ich dich hab`? <...> (Bergner). 
Протест против содержания порицания говорящий может выражать, утверждая свою непричастность к вменяемому ему в вину поведению: - Du Hornochse! Wie konntest du so unvorsichtig sein! <...> - Aber ich habe das Mädchen gefesselt und geknebelt (Brehm) – адресат убежден в том, что он выполнил все требования говорящего и не несет ответственности за внезапное исчезновение плененного свидетеля неблаговидной деятельности его и говорящего.

Отказ принять на себя ответственность за порицаемые действия аргументируется, например, называнием объективных обстоятельств, указывающих на несостоятельность  обвинения: -  Wie konntet ihr das zulassen? <...> - Sie wollte ja nicht hören. Ich habe mich geweigert, sie loszubinden. Sie hat es selbst getan. Wie hätte ich es verhindern sollen? Ich kann doch einer Lädy nicht in den Arm falen (Konsalik). 
Особым типом реакции на пропозицию порицания является оправдание как попытка минимизировать свою вину. При оправдании адресат соглашается с порицанием, то есть признает, что совершил нечто предосудительное, но при этом  он не осуждает себя и предполагает, что имеет право на защиту. Защищаясь, он называет причины, по которым, по его мнению, его действия могут или должны считаться допустимыми: - Du entpupst dich ja in einer netten Weise. – Ich hab nicht zu drohen angefangen (Noll) - говорящий признает вину, но приводит доводы  в свою защиту, сводя тем самым степень виновности до минимума. 
Аргументами, обосновывающими правомерность действий адресата порицания, могут быть, например, следующие: 

а) выражение сомнения в том, что произошло нарушение нормы; - Sei nicht so frivol. Isabel. – Ich nenne die Dinge beim Namen <...> (Vandenberg)

б) указание на закономерность и общепонятность поступка: - Was geht es Sie an, was ich mit meiner Stieftochter bespreche? – Sie vergessen, dass ich für Annes Gesundheit einstehen muss (Buchner) и некоторые другие.
Этот краткий, ограниченный рамками публикации анализ дает нам представление о некоторых особенностях функционирования порицания в диалогическом дискурсе. Будучи по своей природе инициативным речевым актом, осуществляемым как бы «вне речевого контекста», порицание, тем не менее, конвенционально требует реакции в виде признания вины и извинения, которые иногда заменяются оправданием или протестом в случае, если адресат считает порицание несправедливым или необоснованным. Реакция на порицание зависит от образования, воспитания, возраста и социального статуса коммуникантов, а также от их индивидуальных особенностей как темперамент, характер, эмоциональность.
